Acts 14:9




 is the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This one; This man; This person.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear; to listen to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the crippled man produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the genitive direct object (verbs of hearing take their direct object in the genitive case
) from the masculine singular article and noun PAULOS, meaning “Paul.”  Then we have the explanatory genitive masculine singular present active participle from the verb LALEW, which means “to speak.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The active voice indicates that Paul was producing the action of speaking.


The participle is a temporal participle with the action being simultaneous with the action of the main verb.  It is translated “while or as he spoke.”

“This man was listening to Paul as he spoke,”
 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to Paul.  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ATENIZW, which means “to look intently at, stare at something or someone Acts 1:10; 3:4, 12; 6:15; 7:55; 10:4; 11:6; 13:9; 14:9; 23:1; 2 Cor 3:7, 13.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is a temporal participle, indicating an action that precedes the action of the main verb.  It is translated “after looking intently at.”

This is followed by the dative of direct object (some verbs have a root idea which is so closely related to that of the dative that they take their direct object in the dative rather than the accusative case
) from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him.”

“who, after looking intently at him”

 is the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EIDON, which means “to see: seeing.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal in coordination with the previous participle.

Then we have the conjunction HOTI, used after verbs of perception to indicate that content of that perception, and translated “that.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: he has.”


The present tense is a historical present, which presents a past action as though occurring now for the sake of vividness and dramatic effect to the reader/listener.


The active voice indicates that the lame man produced the action of having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun PISTIS, meaning “faith” in its active sense of believing something.  This is followed by the genitive neuter singular articular aorist passive infinitive from the verb SWIZW, which means “to save/free from disease and in the passive voice: to be restored to health, get well Mt 9:21, 22b; Mk 5:23, 28; 6:56; Lk 8:36; Acts 4:9; 14:9.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The passive voice indicates that the lame man receives the action of being restored to health.


The infinitive is an epexegetical infinitive,
 that “clarifies, explains, or qualifies a noun or adjective.” 

“and seeing that he has faith to get well,”

Acts 14:9 corrected translation
“This man was listening to Paul as he spoke, who, after looking intently at him and seeing that he has faith to get well,”
Explanation:
1.  “This man was listening to Paul as he spoke,”

a.  The subject “this man” refers to the lame man of the previous verse.


b.  As it was Paul’s habit to go to the synagogue and speak there on the Sabbath when he entered a city we would expect that this would be the setting for this scene.  However, we have no archeological evidence that a synagogue even existed in Lystra.  However, we do know that this was a Roman colony, which had close ties with Pisidian Antioch.  Therefore, Paul would have probably gone to the central market place of the city, gathered an audience and begun speaking.  One of the people who would have been carried their daily to beg for help was this lame man, who sits and listens to Paul as he spoke.  The man had nothing else to do.  He was a captive audience.

2.  “who, after looking intently at him”

a.  Paul paid attention to the facial expressions of the people in his audience and saw the lame man’s acceptance of what Paul was saying as he presented the message about Jesus Christ as the savior of the world.  Paul may have told stories about how Jesus healed the lame, which would certainly have gotten this man’s attention.


b.  When Paul came to the end of his message, he picked this man out of the crowd and stared intently right at him.  This was done so that there would be no mistake by anyone in the crowd of what Paul was doing and to whom he was doing it.


c.  By focusing his attention on this man, Paul also focuses the attention of the crowd on this man and the events that are about to happen.

3.  “and seeing that he has faith to get well,”

a.  Paul could read the positive volition to the message of the gospel on the face of this man.  Paul could see that he had believed in Christ.


b.  Seeing that the lame man had faith in Christ, meant that the lame man also had the faith to believe that God could heal him.  The lame man’s faith in Christ triggered the Holy Spirit’s permission for Paul to use his spiritual gift of healing to help this new believer.


c.  The man was not going to get well over a period of time, but was about to be instantly healed and restored to perfect health.

� See Wallace, p. 131ff.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 148). Chicago: University of Chicago Press.


� See Brooks & Winbery, p. 37.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 982). Chicago: University of Chicago Press.


� Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 608.





PAGE  
3

